pammaTuKa

YOK 811.111-26
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bupckul cpunuan bawkupckozo eocydapcmeeHHO20 yHusepcumema, 2. bupck

PaCKpLIBaIOTCSI HEKOTOPBIC ACICKThl KATErOpHUH TaKCHUCa HA MaTepualie AHTIIHHCKOTO SA3BIKA,
YIIOMUHAKOTCA HECKOJIBKO HaYYHBIX HIKOJI, 3aHUMAIOIUXCA npo6neM0i«i TaKCHCa, OTMEYACTCA CBA3b
TaKCucCa C APYruMU TEMIIOpAJIbHBIMHU KaTEropusiMu — BPEMCHU, BHUJA, BpeMeHHOﬁ OTHCCCHHOCTH,
BO3MOXXHOCTB IE€pe€aadyn HECKOJIbKUX TaKCHUCHBIX CHTyaL[PIﬁ, 06pa3y}oumx Pa3HbIC BPEMCHHBIC I1€-
pUOabl B paMKax OJHOI'O MPECAJIOKCHHUA. Hpez[naraeTc;I paciup€HUE I'paHul] TaKCHCa 3a CUET BKIIKO-
YCHHA B TAKCHUCHBIC OTHOIICHUA KOHCprKHI/Iﬁ C TNPUAATOYHBIM HU3BACHUTCIBHBIM B MOIYC-
JUKTYMHBIX KOMIUICKCAX B PEKUME HappaTuBa IIPpU HECOBIIAACHUNU BPEMCHU MOAYyCa C MOMCHTOM
peUn Kak TOYKOH OTCYETA. O6pamaeTcsl BHUMAHHC Ha H606XOHI/IMOCTL BBIACIICHUA TOYKH OTCUCTA
AT ONIPEACTICHUA TaKCUCHBIX oTHomeHuni. Toukoil oTcuera IIpHU 5TOM ABJICTCS NE€pBast MPONO3U-
ays MOJUIIPEANKATUBHOI'O KOMIIJIEKCA. Hpe}maraeTcx NPUMCHATH IMOHATUE 3aBUCUMOI'O U HE3aBU-
CHMOT0 TAaKCHCa TOJILKO 10 OTHOIIEHHUIO K CIIOco0am BBIPAXKCHUSA TaKCUCHBIX otHoteHuid. C ceMaH-
THYECKOW TOYKH 3pE€HUA BCC NMPOINMO3ULUU MOJUITPEANKATUBHOI'O KOMITJIEKCA MPEACTABIAOTCS 3aBU-
CHUMBIMHU OT IIPOIIO3UIINH, HpHHHTOﬁ 3a TOYKY OTCUCTA. TakcHCHBIC OTHOIICHUS OL[HOBpeMeHHOCTH/
Hpeﬂﬂ]eCTBOBaHI/IS{/ CJICAOBaHU OOIOJIHAKTCA €€ OJHUM OTHOIICHHUEM — IIOCJICIA0BATCIBHOCTH,
YTO XapaKTEPHO IAJIA HpCﬂIIO)KeHI/Iﬁ C OJHOPOAHBIMHU CKAa3yEeMbIMU U CJIIOJKHOCOYMHEHHBIX NPEAJIO-
JKEHHIT C NOCTYNATCIIbHBIM PAa3BUTUEM nepenaBaeMoﬁ CUTYyalluu. B cratbe TMOATBEPIKAAOTCA Ha-
6JIIO,HCHI/I$I A.B. EOH,HapKO, Kacaromuecs COBMCIICHHUA TaKCHCA € OTHOUICHUSIMU XapaKTepHu3alluu,
MOJaJIbHOCTH, 06yCHOBHeHHOCTPI.

Knroueswie cnosa: makcuc, WlanC, ()ukmyM, mo4ka omcuyema, OnMHOUEeHUA odﬁoepe/ueﬁﬂocmu/
npedmecmeoeaﬁuﬂ/ Ccne008anus/ NOcied08amenbHOC.

Kareropust Takcuca, ¢ Tex mop Kak oHa Obuia
o6o3HaueHa P.O. SIxo6conom B 1957 rony, npusiexa-
Jla BHUMaHUE JIMHTBUCTOB, MO-Pa3HOMY MOIXOAUBIINX
K TPAaKTOBKE €€ CEMaHTHKH U CPEJICTB BBIPAXXECHUS B
TUTOJIOTUYECKU DPAa3INYHBbIX f3bIKax. B oTeuecTBeH-
HOM SI3bIKO3HAaHUM [aHHas KaTeropus MOABEPIIach
rITyOOKOMY M BCECTOPOHHEMY PacCMOTPEHHIO B paMm-
Kax Teopuu (QyHKIIHMOHATIHHON IpaMMAaTHKH O] PYKO-
BoactBoM A.B. bonnmapko, a Takke KOMMYHUKAaTHB-
HOW rpaMMaTHKH, pazpabaTeiBaemoii I'.A. 3010TOBO.
Cornacao kouHuenuuu A.B. BoHmapko, ceMaHTHKY
TaKCHCa COCTaBIISIIOT BPEMEHHBIE OTHOIIEHUS MEXITY
nefcTBUAMHU (OTHOIICHUST OJHOBPEMEHHOCTH/ Pa3HO-
BPEMEHHOCTH) KaK KOMIIOHEHTHI TOJUIPEIUKATHBHO-
ro KOMIUIEKCA, BHIPAXKAEMOTO B MPEJIOKEHUH B PaM-
Kax LEJOCTHOI'O MepHoJa BPEMEHHU, CONPSKEHHBIE CO
3HAYCHUSAMH 00YCIOBICHHOCTH, MOJATBHOCTH, XapaK-
tepuzauuu [1, c. 237]. I'.A. 3010TOBa CBSI3BIBAET IMO-
HATHUE TaKCUca C TNPEIUKATUBHBIMH KaTETOPUIMHU
BpeMeHH, MOAaJIbHOCTH U uua [3, c. 101].

ITonunpeaukaTUBHBIA KOMIUIEKC MPEACTABIISIET
Cc0o00Hi CII0)KHOCOYMHEHHOE UJIU CI0KHOIIOAYHMHEHHOE
MIPEeATIOKEHUE, OCIIOKHEHHOE MPEITIOKEHUE C OJIHO-
POJHBIMHU CKa3yeMbBIMH, COYETaHHWE OCHOBHOW M BTO-
pUYHOHN TpenuKanuy B BUAE KOHCTPYKIMH C HEJIHY-
HbIMH (popMamu riarojia, KOHCTPYKIIMH C JeBepOaTH-
BaMU W JCaJbCKTHBAMH, a TaKXKe CBEpX(PpazoBbIC
€IWHCTBA, TaKUM 00pa3oM, TaKCHC €CTh HE TOIBKO
MpeAoKeHYeCcKasi, HO U TEKCTOBasi KaTEropHusl.

Kax xateropus, mepezaroriasi BpeMeHHbIE OTHO-
HIEHHUSI MEXJy NEHUCTBUSMHU, TAKCUC COOTHOCHTCS C
JIPYTUMH TJIaroJbHBIMU KaTETOPUSMHU, BOCXOJSITIMHI
K HJee BPEMEHHU: KaTeropusMH BpEMEHH, BHIA, Bpe-
MEHHOM OTHECEeHHOCTH. ['arojibHOoe BpeMs yCTaHaB-
JUBAcT COOTHOIICHHWE MEXIy BpPEeMEHEM 0003Hauae-
MOTO JCHCTBUS W BpeMcHEM (MOMEHTOM) peYH Kak
TOUKM orcuera. Kareropus Buaa OTpa)kaeT XapakTe-
PUCTHKY MpPOTEKaHUs U pacHpelesieHus] IEeUCTBUS BO
BpeMeHHU 0e30THOCHUTEIHHO KaK K MOMEHTY peYH, TaK
U KO BpeMeHH Japyroro neifcteus [4, c. 41-42]. Uto
KacaeTcsi CEMaHTHYECKOM KaTeropuu BPEMEHHOH Jio-
KaJIM30BaHHOCTH, TO OHA BKJIIOYAeT B CeOS MPOTHUBO-
MIOCTaBJICHUE JEHCTBUM KOHKPETHBIX, JIOKAJIU30BaH-
HBbIX BO BPEMEHM, U ACUCTBUI HEKOHKPETHBIX, HEJO-
KaJM30BaHHBIX BO BpeMeHH (y3yalubHBIX WU
BHeBpeMeHHBIX) [1, c. 210]. Takcuc xe XxapakTepusy-
€T JEWCTBUE C TOUKHU 3PEHHUS €r0 COOTHECEHHOCTH C
JIpYTUM YINOMHMHAaE€MbIM B JaHHOM BBbICKa3bIBAHUH
nerctBueM [4, c. 42]. Ecnu yuuThiBaTh, 4TO MOJ Tpa-
JIULUMOHHBIM TEPMUHOM «IEHCTBHE» MOJAPa3yMeBaroT-
Cs pa3HbIe TOJIOKEHUS JeJ, TaKhue Kak MpoIlecc, Co-
CTOSIHHME, OTHOIIEHUE, TO Ooyiee MpUEMIIEMBIM OBIIO
06l ymoTpebieHHe TepMHHA «IIpono3umms». Ilpomo-
3UIHS TOHUMAETCS KaK MpeAUKaTHBHAS €AWHUIIA, BT
KOTOpO# (Tiporiecc, AeWCTBUE, COCTOSHUE) OTPEeIsi-
€TCsl XapaKTepoM IpeauKaTa.

Kak Obu10 YyIOMSHYTO BBIIIE, ONpEACTICHUEC TaK-
cuca, nanHoe A.B. boHznapko, orpaHU4YMBaeT TaKCHC-
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HYIO CHUTYAIlMI0 OTHECEHHOCTBIO ACUCTBHUH (IIPOIO3HU-
1) K OTHOMY MEPUOAY BPEMEHH, T. €. K LEIIOCTHOMY
Mepruoay KOHKPETHOW BpEMEHHOM JIOKaJTM30BAHHOCTH:
He rose and picked up the object, which had the glitter
of gold [6, ¢. 17]. C npyro#i CTOPOHBI, TAKCUCHBIC OT-
HOIIICHHS MOTYT HAOJIOJIAaThCsl U B CUTYallud BPEMEH-
HOM HEJNOKaJIM30BAHHOCTH, B KOTOpOM neHcTBUs
MPEJCTABICHE B WX HEOTPAaHUYCHHOH MOBTOPSEMO-
CTH, OOBIYHOCTH WM BPEMECHHOW OO0OOMICHHOCTH,
Hanpumep: In the ordinary way the company housed
its last Moorthorne car at eleven-thirty ... and gave the
conductors the rest of the evening to spend exactly as
they liked ... [6, c. 19]. Mnu: Many men — perhaps
most men — after being so grossly insulted by a tram-
conductor ... would at the next meeting have either
knocked the insulter down or coldly ignored him [6,
c. 25]. IlockonbKy 4eI0BEUYECKOMY MBIIIJICHHIO CBOM-
CTBCHHO BBHIBEJICHHEC HOBOTO 3HaHHSI Ha OCHOBE
HUMCIOIIETOCS, MPEIIOKEHNE MOXKET COBMEIIATh IPO-
MO3UIMU KOHKPETHOM W HEKOHKPETHOM BpeMEHHOU
Jokanm3oBaHHOCTH. B mpumepe: Mrs Clayton Vernon
always enunciated her remarks in a loud and clear
voice, so that Paul Ford could not have failed to hear
every word [6, c. 28] mepBast 4acTh IPEAIOKCHHUS T1e-
penaeT y3yaabHOCTh AeiicTBuil (enunciated, remarks),
Ha YTO YKa3bIBalOT Hapeune always u popma MHOXKe-
CTBEHHOTO YHCJIa OTIJIAaroJIbHOTO CYLIECTBUTEIBHOTO
remarks; BTopas 4acTb MPEIJIOKEHHS COJCPKHUT I0-
JIMIIPEANKAIMIO, BBIPAXKAIOIIYI0 KOHKPETHBIE ACUCT-
BUS, IPUKPEIUICHHBIC K ONPEACICHHOMY BPEMCHHOMY
otpe3ky (could not have failed to hear, every word),
TakuM 00pa3oM, B OJHOM MOJHIIPESIUKATHBHOM KOM-
TUIEKCE BO3MOXHBEI 0Ooliee OJHOM TaKCHCHON CHTya-
IIUH, OTHOCSIIINECS K Pa3HBIM BPEMEHHBIM TIEPHOIAM.

B monorpaduu 1987 roma (nepemsmana B 2001)
A.B. BoHmapko mpHUBOAXUT MpUMEpP U WILTIOCTPAINH
OTCYTCTBUSI IIEJIOCTHOTO INEPUOa BPEMEHH M, BCIIEA-
CTBHE 3TOTO, HEBO3MOXXHOCTH KOHCTATAI[MH TAKCHC-
HBIX OTHOLIEHUH Mexny mnponozuuusMu. I[Ipumep,
OJTHAKO, MOXET OBbITh WHTEPIPETHPOBAH HHaue, B
MOJIb3y COXPAHCHUS TAaKCUCHON CUTYAIlMH IPHU yCIIO-
BUU BBIJICJICHUS €€ TOYKH oTcyera: «Mor ju Torma
3HATh JEIYIIKa, YTO JIET TPUIIATh MU COPOK CITyCTS
M0 ATOMY XK€ IIYTH ... MPOHIET INHEHKa ¢ OCETHHOM
Ha KO3JIaX, B KOTOPOH CPeIH MPOYHNX IKCKYPCAHTOB ...
Oyzer exaTh OJHA W3 €r0 MHOTOYHCICHHBIX J0Ye-
peit...» [1, c. 238]. Ham mpencraBisieTcsi, 4TO Bce
NPOTMO3ULUK AaHHOTO IpUMepa OTHOCATCA K cdepe
HPOLIEIIEro; 32 TOUKY 0TCYeTa MOKET ObITh IIPUHSATA
nepBasi U3 MPONO3UIMH, B TO BpeMsi KaK OCTajJbHbIE
JIBE TIPOMO3UIMH, OyAydyd OJHOBPEMEHHBIMH JPYT
IpyTy, cienyroT 3a mepBoil. [lomoOHoe moHMMaHWE
TAKCUCHOM CUTyallMd BO3MOXKHO B PEXUME HappaTH-
Ba, YaCTHIO KOTOPOTO SBICTCS TAHHOE TPEIIIOKCHIE.
OTcrola IpOWCTEKaeT MpoOiieMa TOYKH OTCYETa s
TAKCUCHOM CHUTyaIllH, KOTOpas, Kak MpaBUIIO, HE COB-
MmajlacT ¢ MOMEHTOM PEYH — HEOTHEMIICMBIM KOMIIO-
HEHTOM TEMIIOPAJIbHOM CUTYaIHH.

JIMHrBHCTaMU MPU3HAETCS TECHAsl CBSI3b TaKCHCA
C JIeJICHHEM IPEIJIOKEHUsI HA MOLYC M JUKTYM, IPH-

4YeM BPEMEHHOE COOTHOLICHHME ACHCTBUH HMEET Me-
CTO, KaK IPaBWJIO, JIMIIb B JUKTYMHON yacTu. Mo-
JyC — OKCIUIMIMTHBIN WM HMMIUTMLUTHBIA — 3a1aer
TOYKY OTCUeTa JUII TAaKCHCHOTO B3aMMOJCHCTBUSA
Mpomo3uIuil B NMukTymMe. B cimyudae HappatuBa (Bce
aHaJIM3UpPyEeMbIe MPUMEPBHI B3ATHl U3 AHIIIMHCKHX XY-
JIOKECTBEHHBIX TEKCTOB) OOLIMiA MOIyc Tekcra Qop-
MHpYET HE TOJIKO HEKOTOPYIO TOUKY 3PEHHS Ha AWK-
TyMHyI0 WMH(OpManuio ¥ TOH IOBECTBOBAaHMS, HO U
obyiaziaeT COOCTBEHHOHW TOYKOH OTcUeTa, B KauecTBE
KOTOpPOH TNPHU3HAETCS HACTOSIEE BPEMsI IIOBECTBOBA-
Tena (MHOTAA mepcoHaxa) [5, c. 272]. Ilpono3unmu
MOJIMIPEIMKATUBHOTO KOMILJIEKCa TUKTYMHOW 4YacTh
OTZAEJBHBIX TPEIUIOKEHUH TEKCTa BBICTPAHBAIOTCS B
OTIpeNIeIEHHOM TOpsIKE, 3a/7aBaéMOM MOIYCOM Tak,
YTO MepBasi MPOMO3UIKS BOCIPUHUMAETCS KaK Tema, a
MOCTEAYIONINEe MPONO3ULIMH Kak pemMa JTUKTyMa
(B TepMHMHaX aKTyaJbHOTO WICHEHHS HPEIUIOKCHHUS);
JPYTHMH CIOBaMH, II€PBas IPOIIO3UIHS MPEACTABISIET
co0o¥ TOYKY OTCYeTa Il TAKCHCHBIX OTHOIICHUH. B
npumepe: He had been a policeman in his youth, and
he never afterwards ceased to look like a policeman in
plain clothes [6, c. 6] Mo OTHOIIEHUIO K IEPBOi, O6a30-
BOW, TIPOTO3UIMH BTOPAs IIPOIO3HUILIUS BBICTYIIAET KaK
CJIeZIOBaHHE.

B Cl10HOMOTYMHEHHOM TIPEJIOKESHUH C MPpUAa-
TOYHBIM H3BSICHUTEJBHBIM TJIABHOE IHPEIUIOKEHHE
AKCIUTMIUTHO BhIpayKaeT MOAyC (MepBUYHBII MM BTO-
PHUYHBII), TPEITUKATOM KOTOPOTO SIBJISETCS TJIAroJl
peuH, MBIIIICHUS, SMOIMOHAIFHOTO COCTOSHHUS, (hH-
3WYECKOT0 BOCTIpUATHA WK ap. Ilpencrasnsercs Bo3-
MOXHBIM OTHOCHTH MOJIOOHBIE TPEUIOKEHHUS K MOJH-
NPENKAaTUBHBIM KOMIUIEKCAM, COAEPIKAIUM TaKCHC-
HBIE CUTyallu¥, IPH YCIOBHH, YTO MOJIYC COJECPXKUT
npeaukar B popme mporeaniero BpeMenu. B npoTtus-
HOM ciyd4ae (ecyd MpeauKkaT HaXOJUTCS B HACTOSILEM
BpPEMEHH) IIepBas MPOMO3UIUA (MOIyc) Kak TOYKa
OoTCYeTa COBMAZAeT C MOMEHTOM PEYH M pa3pyliaeT
rpanuipl Takcuca. B npemnoxenun: 1 knew that she
was going to visit us IMeeT MeCTO TaKCHCHas CHTya-
s cinenoBanus. [Ipemmosxxenue: I know that she was
going to Visit Us peann3yer KaTeropuio BPeMEHH, TaK
KaK 3aBHCHMasl MPOIIO3UNHS BBIPAXKAeT MPEIIIECTBO-
BaHME I10 OTHOIICHHIO K TJIABHOW NPONO3WIMH, COB-
najarouiei ¢ MoMmeHToM peun. Kak Buamm, B mmpeasio-
KEHUSIX C TPHUIATOYHBIM H3BSCHUTEIBHBIM TaKCHC
cOmKaeTcs ¢ KaTeropuel 3BUICHIIMATIbHOCTH.

[Moaxonst K OCMBICICHHIO TOHSATHA 3aBUCHMO-
rO/HE3aBUCHMOTO TaKCUCA C CEMAHTHUYECKHUX MO3HIIUM,
MPEJCTaBISIETCS ONpPaBJaHHBIM paccMaTpUBaTh BCE
MPOTMO3ULUK, COCTABJSIIOLUINE MOJUIPEAUKATHBHBINA
KOMIUIEKC, KaK 3aBHCHMBIC, CBSI3aHHbBIC C TOYKOH OT-
cdyera B paMKax TOH BpeMeHHOH cdephl, K KOTOPOH
OHU OTHOCATCS. VIMeeT CMBICH OIepHpOBaThH IOHA-
THSIMU pa3seepHymulti makcuc (KOHCTPYKIMH C OJIHO-
POIHBIMU CKa3yeMbIMH M CIIOXKHBIC NPEIJIOKEHUS) U
HepassepHymulti maxcuc (MPEATOKEHUS C IpenuKaT-
HBIMH aKTaHTaMH — BTOPUYHBIMH IPEIMKATHBHBIMU
KOMIUIEKCAaMU M JieBepOaTHBaMu/ JealbeKTHBAMH).
3aBUCUMBIM U HE3aBHCHMBII TAKCHC, KaK €ro IOHHMa-
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paHuuybl makcuca

et A.B. bonnapxo [1, c. 239], oTHOCUTCS, cKOpee, K
croco6aM BBIPRKEHHS TaKCHUCA.

K 00bI4HO yHOMHHAEMBIM TaKCHCHBIM OTHOIIE-
HUSIM MEXAY NPONO3UIMAMH OTHOCSATCSI OTHOILICHUS
OJTHOBPEMEHHOCTH M Pa3HOBPEMEHHOCTH, BKIIIOYAIO-
LIed TpenIIecTBOBAHUE U ClefoBaHue. Tak, mpumep:
Mrs Vernon gave him a courtly smile as she thanked
him [6, c. 23] cogepXuT ABe OJHOBPEMEHHBIE MPOIIO-
3unuy; ... presently the other conductor knew the en-
tire history, and had even had a glimpse of the purse
itself [6, c. 21] — B JaHHOM TIpHIMeEpe BTOpask MPOTIO3HU-
IUsT HAXOJTUTCS B OTHOIICHWM IPEIIIECTBOBAHUS K
NIepBOH MPONO3UINHK Kak Touke oTcyera. When he had
taken his toll he stood at the door of the car ... [6,
c. 16] — umeeT MecTo clieJOBaHUE BTOPOH NPOMO3H-
LMY 110 OTHOLLIEHHUIO K IEPBOM.

Kpome oTMedeHHBIX elle OJUH BUJ TaKCHUCHBIX
OTHOIIICHUH JTOJKEH, HAa HAIll B3TJIS, OBITH 10OaBJICH
K 3TOMY CIIMCKY: HOCIEIOBAaTEIbHOCTh, KOTOpasi Ha-
OnroaeTcsi B TNPEUIOKECHUSX C OJHOPOIHBIMHU CKa-
3YeMBIMHU U CJI0)KHOCOYMHEHHBIX MPEJIOKECHUSIX TPU
MOCTYNATEILHOM Pa3BHTHH ONHCHIBAEMOM CHTYaIlHH.
B Taknx KOHCTPYKLHMSX MMEET MECTO IepeunclieHHe
TIPOTIO3MIIMH, KaK ITIPaBHIIO, OJHOTO BHIA (HarpHMep,
JIEHCTBHS WM TIPOLIECca), TIO3TOMY Kakzasi MOCIIeyo-
I1ast POTIO3MIIMS CIIELYeT 3a MpepIayIeH, 1 Hao00poT,
KaK/asi Tpeaplayliasl IMpeIecTByeT KaxIoH mocie-
myromeit mpomosuru: Then the servant brought the
glass of beer, and Mrs Vernon ... left him ... [6, c. 24].

Ilo nabmonmenmsim A.B. Bonpmapko, TakcucCHbIE
OTHOIICHUsI OBIBAIOT OCIOKHEHBI CEMaHTHKOW 00Yy-
CJIOBIICHHOCTH, @ HWMEHHO: 3HAYCHUSIMH YCJIOBHS,
TIPUYUHBI, CIEACTBUS, EIH, YCTYIKH, a TaKXKe OTHO-
IIEHUSIMH ~ XapakTepu3alnud ¥ MomalnbHOCTH [,
c. 235]. Tak, OTHOILIEHUS XapaKTepU3aLHUU MHPOSBIS-
I0TCS B TaKCHCHOHM CHUTyallMu OJHOBpeMeHHocTh: He
caught the Hillport car, and nodded the professional
nod to its conductor, asking him a technical question,
and generally showing to the other passengers on the
platform that he was not as they, and that he had im-
portant official privileges [6, c. 21]. IIpono3umuwy,
NPE/CTaBICHHBIE NPUYACTHBIMH 000pOTaMH, IaloT
XapaKTepUCTUKY HpoIo3uiu ¢ (GuHuTHON (opmoit
npeaukara — nodded the professional nod. B mpemo-
xennn: The car on this occasion was coming down
from Moorthorne into Bursley, with its usual bump
and rattle of windows [6, c. 25] ogHOBpEeMeHHEIEC TIPO-
TIO3UIINH, BBIPAKAIOIINE XapPAKTCPUCTUKY OCHOBHOTO
JIEWCTBHSA, MPEICTABICHBl OTIIATOJILHBIMA HUMEHaMHU
bump u rattle. TakcucHast cuTyanusi, CONpspKeHHAs CO

3HaueHneM npuunHHOCTH: As Thomas Chadwick
made no reply, Paul Ford continued... [6, c. 25]. Tak-
CHCHAsl CUTYaLl¥is, CONMpPSDKCHHAs CO 3HAYCHHEM CpaB-
nHenns: Thomas Chadwick glowered at him, as if to
warn him that in the presence of Thomas Chadwick
noble dames could not be insulted with impunity [6,
c. 18]. 3nadueHue neau NpeaCTaBICHO B MPOTIO3HUIIUHU C
uHpuHUTHON (opmoii rirarona: When Thomas Chad-
wick came, with great respect, to demand her fare, she
said ... [6, c. 27]. 3nauenue cnencreus: Mrs Clayton
Vernon always enunciated her remarks in a loud and
clear voice, so that Paul Ford could not have failed to
hear every word [6, c. 28].

CMeHa MOJANIbHOCTH MPEIJIOKEHUS C pealbHOM
Ha HppeaNbHyo, Ha HAIll B3I, HE OKa3bIBACT BIIHUS-
HHUsI HA BPEMEHHOE COOTHOIICHHE MEXIy HpOIO3H-
IUSIMH  (XOTSI MMEIOTCS TPOTHUBOIOJIOKHBIE TOYKH
3peHust o JaHHoMmy Bompocy. Cwm. [2, c. 289]), Tak
KaKk OHO HE CBS3aHO C MOMEHTOM peuYH KaK TOYKOH
oTcueTa HampsiMyro: Many men — perhaps most men —
after being so grossly insulted by a tram-conductor as
Paul Ford had been insulted by Chadwick, would at
the next meeting have either knocked the insulter
down or coldly ignored him [6, c. 25]; He would have
preferred to witness the change on Mrs Vernon’s fea-
tures from desperate anxiety to glad relief [6, c. 23].

[NoxBoAs MTOr HaNIEMy HCCIEHOBAHHIO, CICAYET
MPU3HATH KATErOPHIO TAKCHCa OHOM U3 0a30BBIX KaTe-
TOpUM aHITIMHCKOTO A3bIKA, JIEKAIIEH B OCHOBE B3au-
MOZICHCTBHS MPOTO3UIINET B TIOJUITPEANKATUBHBIX KOM-
IUIEKCaX U UMEIOILEeH MHOTOCTOPOHHHUE CBSI3U C JIPYTH-
MU KaTeropusMH B CHCTEME aHTJIMHCKOTO SI3bIKa.

Jumepamypa

1. Bonoapko, A.B. Teopus ¢yukyuonanvrou
epammamuxu / A.B. bondapro. — M.: YPCC, 2001.

2. Bamvcosa, A.Il. Kamezopus maxcuca u
cmexcnvie kamezopuu / Al Banvcoea // Pycckuil
A36IK 68 Hayunom ocgeweruu. — 2009. — Ne 2. — C. 284—
297.

3. 3onomosa, I'A. Mononpeduxamuenocms u
HOMUNPEOUKAMUBHOCMb 8 PYCCKOM — cunmakcuce /
I''A. 3onomosa // Bonp. sizvikoznanus. — 1995. — Ne 2.
—C. 99-109.

4. Macnos, FO.C. Pesyromamus, nepgexm u ena-
eonvubiii 6uo / FO.C. Macnog // Tunonocus pesynbma-
mugHwulx Koncmpykyuu. — JI.: Hayka, 1983.

5. Iaoyuesa, E.B. Cemanmuueckue ucciedoga-
nus / E.B. I[ladyuesa. — M., 1996.

6. The White Stocking. — M.: Poasgh, 2001.

BookoBa Ejiena AjlekcaHIpoOBHA, KaHIUAAT (GHIOJOTHUYSCKUX HAYK, AOICHT KadeAphl aHTIMICKOH (uio-
norun, bupckuii Gprmuan bamkupckoro rocyaapcTBeHHoro yuusepeutera (r. bupck), bobkovabirsk@gmail.com

Ilocmynuna 6 pedaxyuio 13 cenmaopa 2014 2.

BecTHuk OYpIlY. Cepus «JIuHreucTuka.
2015.T.12,Ne 1. C. 5-8



FpammaTtuka

TAXIS LIMITING BORDERS

E.A. Bobkova, Bashkir State University, Birsk Affiliation, Birsk, Russian Federation, bobkovabirsk@gmail.com

The article deals with certain aspects of the category of taxis on the basis of the English lan-
guage. A few schools of thought are mentioned in connection with taxis; the relation of taxis with
other temporal categories is touched upon, such as tense, aspect, and time correlation. The article
focuses on the possibility of rendering several taxis situations making up different temporal periods
within one sentence. Expansion of taxis volume is suggested through the inclusion of constructions
with object clauses in modus-dictum complexes in the narrative mode into taxis relations on the
condition that the modus tense does not coincide with the moment of speech as a starting point. The
starting point is the first proposition of a poly-predicative complex. The author suggests that the no-
tion of dependent and independent taxis should be used only in reference to means of expressing
taxis relations. From the semantic point of view all the propositions of a poly-predicative complex
are considered to be dependent on the proposition taken as a starting point. Taxis relations of simul-
taneity/ precedence/ following are enlarged by adding one more relation, that of succession, which
is characteristic of sentences with homogeneous predicates and compound sentences of a successive
development of the situation rendered. The article confirms A.V. Bondarko’s observations concern-
ing the combination of taxis with relations of characterization, modality, conditionality.

Keywords: taxis, modus, dictum, starting point, relations of simultaneity/ precedence/ following.
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